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PROGRAM |

Marc-Antoine Charpentier (1643-1704) czas trwania |
60 min

Lecons des téncbres bez przerwy |

Premiére lecon de ténébres
du Mercredi Saint H. 120

Premiére lecon de ténébres
du Jeudy Saint H. 121

Premiére lecon de ténébres
du Vendredi Saint H. 122

Marin Marais (1656-1728)
Piéces en trio

Suita a 3 g-moll

(wybrane czesci nienaruszajqce przestrzeni sacrum)

Suita a 3 B-dur

(wybrane czeéci nienaruszajqce przestrzeni sacrum)

* utwdr instrumentalny |



eremonia ciemnych jutrzni jest jedng z najbardziej te-
atralnych, a jednoczeénie poruszajgcych form liturgii
Wielkiego Tygodnia. W wyniku XX-wiecznych reform
zostata przez Koéciét zarzucona i zapomniana, ale jej
wspomnienie przezyto w muzyce pisanej specjalnie z myslqg o niej.
Szczegélnie wiele powstato ich we Francji w czasach panowania
Ludwika XIV. Niemal kazdy liczqcy si¢ kompozytor prébowat w tej
dziedzinie sit - Couperin, Lambert, Delalande - jednak najwigcej umu-
zycznionych Lecons de ténébres pozostawit po sobie Marc-Antoine
Charpentier.
Wszystkie jego opracowania, mimo ze réznorodne i komponowane na
rozmaite sktady wykonawcze, napisane sq z réwnie gtebokim zrozu-
mieniem przypisanego ciemnym jutrzniom tekstu Lamentacji Jeremia-
sza. Barok rozmitowany byt w uroczystosciach zatobnych; wszystko,
co zwiqzane ze $mierciq i przemijaniem, celebrowano w niezwykle od-
$wietny i wyszukany sposéb. W czasie ciemnych jutrzni po odépiewaniu
kolejnych czesci liturgii po jednej gaszono $wiece, co symbolizowato
apostotéw opuszczajqeych Chrystusa. Swiatto powrécié miato dopiero
w dzief Wielkanocy. Nabozefistwo to byto jednym z najpopularniej-
szych w XVII- i XVlll-wiecznej Franciji. Tlumy garnety sie do kosciotéw
jak do opery, a gtéwnym odpowiedzialnym za ten fenomen byt wiasnie
Charpentier. To on, piszqc swoje Lecons, podarowat muzyce francuskiej
nowy gatunek, ktéry miat kwitngé bujnie jeszcze przez kilkadziesigt
nastepnych lat.

he Tenebrae is one of the most theatrical and at the same

time moving liturgical ceremonies of the Holy Week. Dis-

continued and forgotten by the Catholic Church in the

wake of 20th-century reforms, it has survived in music
written especially for it. The number of such pieces was especially high
in France during the reign of Louis XIV. Nearly every major composer
tried their hand in this field - Couperin, Lambert, Delalande - however
it was Marc-Antoine Charpentier who left the largest number of Lecons
de ténébres turned into music.

Most diverse and composed for various orchestra forces, all his works
were written with equally profound understanding of the text from the
Lamentations of Jeremiah assigned to the Tenebrae. Baroque simply
adored to celebrate mourning, and everything that was related to death
and transience was celebrated in exquisitely festive and sophisticated
ways. After each successive section of the liturgy having been sung
during the Tenebrae, a single candle was extinguished to symbolise the
apostles leaving Christ. The light was only to return on the Easter Day.
The service was one of the most popular in the 17th- and 18th-century
France. Crowds thronged to churches like to the opera: a phenomenon
none other by Charpentier was responsible for. In his Lecons, he present-
ed the French music with a new genre that was to blossom abundantly
for several decades to come.



Marc-Antoine Charpentier (1643-1704)

Lecons des ténébres

Premiére lecon de ténébres du Mercredi Saint
H. 120

Incipit lamentatio Jeremiae prophetae

Aleph. Quomodo sedet sola civitas plena
populo!

Facta est quasi vidua domina gentium;
princeps provinciarum facta est sub tributo.

Beth. Plorans ploravit in nocte, et lacrymae
ejus in maxillis ejus;

non est qui consoletur eam, ex omnibus charis
ejus;

omnes amici ejus spreverunt eam, et facti sunt
ei inimici.

Ghimel. Migravit Juda propter afflictionem,
et multitudinem servitutis;
habitavit inter gentes, nec invenit requiem;

omnes persecutores ejus apprehenderunt eum
inter angustias.

Marc-Antoine Charpentier (1643-1704)

Lecons des ténébres

Pierwszy nokturn na Wielkq Srode H. 120

Zaczyna sie lamentacja proroka Jeremiasza.

Alef. Jakze opustoszato miasto petne ludu!

Pani narodéw stata sie jak wdowa;
wiadczyni prowincji znalazta sie w
poddafrstwie.

Bet. Zaptakata ptaczliwie wiréd nocy, a tzy
na jej policzkach;

nie ma nikogo, kto by jq pocieszyl, sposréd
wszystkich, ktérzy sq jej drodzy;

wszyscy jej przyjaciele wzgardzili nig, i stali sie
dla niej nieprzyjaciétmi.

Gimel. Juda wywedrowat od niej z powodu
utrapienia i wielkiej niewoli;

zamieszkat poéréd narodéw i nie znalazt
spoczynku;

wszyscy jej prze$ladowcy pojmali jg wéréd
ucisku.

Marc-Antoine Charpentier (1643-1704)

Lecons des ténébres

First Nocturn for Holy Wednesday H. 120

Here beginneth the Lamentations of the Prophet
Jeremiah.

Aleph. How doth the city sit solitary, that was
full of people!

How is she become as a widow!

She that was princess among the provinces,
how is she become tributary!

Beth. She weepeth sore in the night, and her
tears are on her cheeks:

among all her lovers she hath none to comfort
her:

all her friends have dealt treacherously with
her, they are become her enemies.

Gimel. Judah is gone into captivity because of
affliction, and because of great servitude:

she dwelleth among the heathen, she findeth
no rest:

all her persecutors overtook her between the
straits.



Daleth. Viae Sion lugent, eo quod non sint qui
veniant ad solemnitatem;

omnes portae ejus destructae, sacerdotes ejus
gementes;

virgines ejus squalidae, et ipsa oppressa
amaritudine.

He. Facti sunt hostes ejus in capite, inimici ejus
locupletati sunt,

quia Dominus locutus est super eam propter
multitudinem iniquitatum ejus;

parvuli ejus ducti sunt in captivitatem ante
faciem tribulantis.

Jerusalem, convertere ad Dominum Deum tuum.

Dalet. Zalg si¢ drogi Syjonu, bo nie ma
nikogo, kto by przyszedt na $wieto;

wszystkie jego bramy zburzone, lamentujq jego
kaptani;

dziewice jego w czarnej zatobie, on sam

udreczony goryczgq.

He. Wrogowie jego stali sie przywédcami,
pomnozyli si¢ jego nieprzyjaciele,

gdyz Pan przeméwit przeciwko niemu

z powodu wielu jego nieprawosci;

dzieci zostaty wzigte w niewole przed obliczem

ciemiezyciela.

Jeruzalem, nawré¢ sie do Pana, Boga twego.

Daleth. The ways of Zion do mourn, because
none come to the solemn feasts:
all her gates are desolate: her priests sigh,

her virgins are afflicted, and she is in bitterness.

He. Her adversaries are the chief, her enemies
prosper;

for the Lord hath afflicted her for the multitude
of her transgressions:

her children are gone into captivity before the

enemy.

Jerusalem, return to the Lord your God.



Premiére lecon de ténébres du Jeudy Saint
H. 121

De lamentatione Jeremiae prophetae

Heth. Cogitavit Dominus dissipare murum filiae
Sion;

tetendit funiculum suum et non avertit manum
suam a perditione:

luxitque antemurale, et murus pariter dissipatus
est.

Teth. Defixae sunt in terra portae ejus, perdidit
et contrivit vectes ejus;
regem ejus et principes ejus in gentibus:

non est lex, et prophetae ejus non invenerunt
visionem a Domino.

Jod. Sederunt in terra conticuerunt senes filiae
Sion;

consperserunt cinere capita sua, accinti sunt
ciliciis:

abjecerunt in terram capita sua virgines Jerusa-
lem.

Pierwszy nokturn na Wielki Czwartek H. 121

Z lamentaciji proroka Jeremiasza

Chet. Postanowit Pan zburzyé mur Céry
Syjonu;

wyciqgnat sznur swéj i nie cofngt reki swej od
zagtady:

i zaptakato przedmurze, a mur réwniez zostat
zburzony.

Tet. Bramy jej zostaty wbite w ziemig,
zniszczyt i skruszyt jej rygle;
krél jej i ksigzeta sq posréd pogan:

nie ma prawa, a jej prorocy nie otrzymali
widzenia od Pana.

Jod. Zasiedli na ziemi w milczeniu starcy Céry
Syjonu;

posypali popiotem swe gtowy, opasali sie
wiosiennicami:

dziewice Jeruzalem zwiesity swe glowy ku
ziemi.

First Nocturn for Maundy Thursday H. 121

The Lamentations of the Prophet Jeremiah

Heth. The Lord hath purposed to destroy the
wall of the daughter of Zion:

he hath stretched out a line, he hath not with-
drawn his hand from destroying:

therefore he made the rampart and the wall to
lament; they languished together.

Teth. Her gates are sunk into the ground; he
hath destroyed and broken her bars:

her king and her princes are among the Gen-
tiles:

the law is no more; her prophets also find no
vision from the Lord.

Jod. The elders of the daughter of Zion sit
upon the ground, and keep silence:

they have cast up dust upon their heads; they
have girded themselves with sackcloth:

the virgins of Jerusalem hang down their heads
to the ground.



Caph. Defecerunt prae lacrymis oculi mei,
conturbata sunt viscera mea;

effusum est in terra jecur meum super contritio-
ne filiae populi mei,

cum deficeret parvulus et lactens in plateis
oppidi.

Jerusalem, convertere ad Dominum Deum tuum.

Kaf. Oczy me ostabty od tez, wzburzyty sie
me wnetrznosci;

26t¢ moja leje si¢ na ziemie z powodu zagtady
céry ludu mego,

gdy mdlato dziecig i niemowle piers ssqce na
ulicach miasta.

Jeruzalem, nawré¢ sie do Pana, Boga twego.

Caph. Mine eyes do fail with tears, my bowels
are troubled,

my liver is poured upon the earth, for the de-
struction of the daughter of my people;
because the children and the sucklings swoon in
the streets of the city.

Jerusalem, return to the Lord your God.



Premiére lecon de ténébres du Vendredi Saint
H. 122

De lamentatione Jeremiae prophetae

Heth. Misericordiae Domini,

quia non sumus consumpti, quia non defecerunt
miserationes ejus.

Novi diluculo, multa est fides tua.

Pars mea Dominus, dixit anima mea; propterea
expectabo eum.

Teth. Bonus est Dominus sperantibus in eum,
animae quaerenti illum.
Bonum est praestolari cum silentio salutari Dei.

Bonum est viro cum portaverit jugum ab adole-
scentia sua.

Jod. Sedebit solitarius et tacebit, quia levavit
super se.

Ponet in pulvere os suum, si forte sit spes.

Dabit percutienti se maxillam, saturabitur
opprobris.

Jerusalem, convertere ad Dominum Deum tuum.

Pierwszy nokturn na Wielki Pigtek H. 122

Z lamentaciji proroka Jeremiasza

Chet. To mitosierdzie Pang,

Ze nie zostali$my zgtadzeni, bo nie ustaty litosci
Jego.

Nowe sq co rano, wielka jest wierno$é Twoja.

Udziatem moim jest Pan, rzekta dusza moja;
dlatego oczekiwaé Go bede.

Tet. Pan jest dobry dla tych, ktérzy majg w
Nim ufno$¢, dla duszy, ktéra Go szuka.
Dobrze jest czekaé w milczeniv zbawienia
Bozego.

Dobre jest dla meza, gdy nosi jarzmo od swej
mtodosci.

Jod. Usigdzie sam i bedzie milczeé, bo wzigt
je na siebie.

Potozy swe usta w popiele, jedli jest moze
nadzieja.

Nadstawi policzek swemu przesladowcy,
nasyci sie urgganiem.

Jeruzalem, nawré¢ sie do Pana, Boga twego.

tum. Elwira Buszewicz

First Nocturn for Good Friday H. 122

The Lamentations of the Prophet Jeremiah

Heth. It is of the Lord’s mercies

that we are not consumed, because his compas-
sions fail not.

They are new every morning: great is thy
faithfulness.

The Lord is my portion, saith my soul; therefore
will I hope in him.

Teth. The Lord is good unto them that wait for
him, to the soul that seeketh him.

It is good that a man should both hope and
quietly wait for the salvation of the Lord.

It is good for a man that he bear the yoke in his
youth.

Jod. He sitteth alone and keepeth silence,
because he hath borne it upon him.

He putteth his mouth in the dust; if so be there
may be hope.

He giveth his cheek to him that smiteth him:
he is filled full with reproach.

Jerusalem, return to the Lord your God.

from King James Bible



